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Esodo 27 

 

20 Ordinerai ai figliuoli d´Israele che ti 
portino dell´olio d´uliva puro, vergine, 
per il candelabro, per tener le lampade 
continuamente accese. 
21 Nella tenda di convegno, fuori del 
velo che sta davanti alla testimonianza, 
Aaronne e i suoi figliuoli lo 
prepareranno perché le lampade 
ardano dalla sera al mattino davanti 
all´Eterno. Questa sarà una regola 
perpetua per i loro discendenti, da 
essere osservata dai figliuoli d´Israele. 

 

Esodo 28 
 
1 E tu fa' accostare a te, di tra i figliuoli 
d'Israele, Aaronne tuo fratello e i suoi 
figliuoli con lui perché mi esercitino 
l'ufficio di sacerdoti: Aaronne, Nadab, 
Abihu, Eleazar e Ithamar, figliuoli 
d'Aaronne. 
2 E farai ad Aaronne, tuo fratello, dei 
paramenti sacri, come insegne della 
loro dignità e come ornamento. 
3 Parlerai a tutti gli uomini intelligenti, 
i quali io ho ripieni di spirito di 
sapienza, ed essi faranno i paramenti 
d'Aaronne per consacrarlo, onde mi 
eserciti l'ufficio di sacerdote. 
4 E questi sono i paramenti che 
faranno: un pettorale, un efod, un 
manto, una tunica lavorata a maglia, 
una mitra e una cintura. Faranno 
dunque de' paramenti sacri per 
Aaronne tuo fratello e per i suoi 
figliuoli, affinché mi esercitino l'ufficio 
di sacerdoti; 
5 e si serviranno d'oro, di filo violaceo, 
porporino, scarlatto, e di lino fino. 
 
 

    שמות פרק כזשמות פרק כזשמות פרק כזשמות פרק כז

ה תְּצַוֶּ֣הככככ ל וְיִ    ׀     וְאַתָּ֞ קְח֨וּ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

עֲ֥#ת  ית לַמָּא֑וֹר לְהַֽ  יִת זָ֛ , כָּתִ֖ מֶן זַ֥ י1 שֶׁ֣ אֵלֶ֜

יד׃ כֶת  כא  כא  כא  כא נֵ֖ר תָּמִֽ הֶל מוֹעֵד֩ מִח֨וּץ לַפָּרֹ֜ בְּאֹ֣

יו  ן וּבָנָ֛ הֲרֹ֧ עֲרֹ֩, אֹת֨וֹ אַֽ ת יַֽ עֵדֻ֗ ר עַל־הָֽ אֲשֶׁ֣

ת עוֹלָם֙  קֶר לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה חֻקַּ֤ רֶב עַד־בֹּ֖ מֵעֶ֥

ם מֵאֵ֖ רתָֹ֔ ל׃ לְדֹ֣ י יִשְׂרָאֵֽ  }ס{ת בְּנֵ֥

 

    שמות פרק כחשמות פרק כחשמות פרק כחשמות פרק כח

י1  וְאַתָּ֡אאאא ן אָחִ֜ הֲרֹ֨ ב אֵלֶי1֩ אֶת־אַֽ ה הַקְרֵ֣

ל  י יִשְׂרָאֵ֖ וְאֶת־בָּנָ֣יו אִתּ֗וֹ מִתּ֛וֹ, בְּנֵ֥

ר  אֲבִיה֛וּא אֶלְעָזָ֥ ב וַֽ ן נָדָ֧ הֲרֹ֕ י אַֽ הֲנוֹ־לִ֑ לְכַֽ

ן׃ הֲרֹֽ י אַֽ ר בְּנֵ֥ יתָמָ֖ יתָ בִגְדֵ ב  ב  ב  ב וְאִֽ דֶשׁ וְעָשִׂ֥ י־קֹ֖

ן אָחִ֑ הֲרֹ֣ רֶת׃וֹדי1 לְכָב֖לְאַֽ ה וְאַתָּ֗ ג  ג  ג  ג  וּלְתִפְאָֽ

יו  ר מִלֵּאתִ֖ ב אֲשֶׁ֥ תְּדַבֵּר֙ אֶל־כָּל־חַכְמֵי־לֵ֔

ן  הֲרֹ֛ י אַֽ ה וְעָשׂ֞וּ אֶת־בִּגְדֵ֧ ר֣וּחַ חָכְמָ֑

י׃ הֲנוֹ־לִֽ ר  ד  ד  ד  ד לְקַדְּשׁ֖וֹ לְכַֽ ים אֲשֶׁ֣ לֶּה הַבְּגָדִ֜ וְאֵ֨

שֶׁן וְ עֲשׂ֗וּ חֹ֤ נֶיַֽ יל וּכְתֹ֥  ץת תַּשְׁבֵּ֖אֵפוֹד֙ וּמְעִ֔

ן מִצְנֶ֣ הֲרֹ֥ דֶשׁ לְאַֽ פֶת וְאַבְנֵ֑ט וְעָשׂ֨וּ בִגְדֵי־קֹ֜

י׃ הֲנוֹ־לִֽ יו לְכַֽ י1 וּלְבָנָ֖ וְהֵם֙ יִקְח֣וּ  ה  ה  ה  ה אָחִ֛

ן  אַרְגָּמָ֑ לֶת וְאֶת־הָֽ ב וְאֶת־הַתְּכֵ֖ אֶת־הַזָּהָ֔

שׁ׃  י וְאֶת־הַשֵּֽׁ עַת הַשָּׁנִ֖  }פ{וְאֶת־תּוֹלַ֥
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6 Faranno l'efod d'oro, di filo violaceo, 
porporino, scarlatto, e di lino fino 
ritorto, lavorato artisticamente. 
7 Esso avrà alle due estremità due 
spallette, che si uniranno, in guisa 
ch'esso si terrà bene insieme. 
8 E la cintura artistica che è sull'efod 
per fissarlo, sarà del medesimo lavoro 
dell'efod, e tutto d'un pezzo con esso; 
sarà d'oro, di filo color violaceo, 
porporino, scarlatto, e di lino fino 
ritorto. 
9 E prenderai due pietre d'ònice e 
v'inciderai su i nomi dei figliuoli 
d'Israele: 
10 sei de' loro nomi sopra una pietra, e 
gli altri sei nomi sopra la seconda 
pietra, secondo il loro ordine di nascita. 
11 Inciderai su queste due pietre i nomi 
de' figliuoli d'Israele come fa il 
lapidario, come s'incide un sigillo; le 
farai incastrare in castoni d'oro. 
12 Metterai le due pietre sulle spallette 
dell'efod, come pietre di ricordanza per 
i figliuoli d'Israele; e Aaronne porterà i 
loro nomi davanti all'Eterno sulle sue 
due spalle, per ricordanza. 
13 E farai de' castoni d'oro, 
14 e due catenelle d'oro puro che 
intreccerai a mo' di cordone, e metterai 
ne' castoni le catenelle così intrecciate. 
15 Farai pure il pettorale del giudizio, 
artisticamente lavorato; lo farai come il 
lavoro dell'efod: d'oro, di filo violaceo, 
porporino, scarlatto, e di lino fino 
ritorto. 
16 Sarà quadrato e doppio; avrà la 
lunghezza d'una spanna, e una spanna 
di larghezza. 
17 E v'incastonerai un fornimento di 
pietre:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

אֵפֹ֑ וְעָשׂ֖וווו ן ד זָ֠וּ אֶת־הָֽ לֶת וְאַרְגָּמָ֜ הָב תְּכֵ֨

ב׃ ה חֹשֵֽׁ עֲשֵׂ֥ שׁ מָשְׁזָ֖ר מַֽ י וְשֵׁ֥ עַת שָׁנִ֛  ז  ז  ז  ז תּוֹלַ֧

י  הְיֶה־לּ֛וֹ אֶל־שְׁנֵ֥ ת יִֽ בְרֹ֗ ת חֹֽ י כְתֵפֹ֣ שְׁתֵּ֧

ר׃ יו וְחֻבָּֽ ר  ח  ח  ח  ח קְצוֹתָ֖ שֶׁב אֲפֻדָּתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ וְחֵ֤

הוּ מִ עֲשֵׂ֖ יו כְּמַֽ הְיֶ֑מֶּ֣עָלָ֔ ב נּוּ יִֽ לֶת תְּכֵ֧ה זָהָ֗

ר׃ שׁ מָשְׁזָֽ י וְשֵׁ֥ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥      וְאַרְגָּמָ֛

הַם וּפִתַּחְתָּ֣ ט ט ט ט  י אַבְנֵי־שֹׁ֑ קַחְתָּ֔ אֶת־שְׁתֵּ֖ וְלָ֣

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ם שְׁמ֖וֹת בְּנֵ֥ שִׁשָּׁה֙  י  י  י  י עֲלֵיהֶ֔

ת וְאֶת־שְׁמ֞וֹת  אֶחָ֑ בֶן הָֽ ל הָאֶ֣ ם עַ֖ מִשְּׁמֹתָ֔

ית ל־הָאֶ֥ים עַה הַנּֽוֹתָרִ֛שִּׁשָּׁ֧הַ בֶן הַשֵּׁנִ֖

ם׃ י  יא  יא  יא  יא כְּתֽוֹלְדתָֹֽ ה חָרַשׁ֮ אֶבֶן֒ פִּתּוּחֵ֣ עֲשֵׂ֣ מַֽ

ים  אֲבָנִ֔ י הָֽ ם תְּפַתַּח֙ אֶת־שְׁתֵּ֣ חתָֹ֗

ת מִשְׁבְּצ֥וֹת  סַבֹּ֛ ל מֻֽ ת בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ עַל־שְׁמֹ֖

ם׃ ה אֹתָֽ עֲשֶׂ֥ ב תַּֽ י שְׁתֵּ֣וְשַׂמְתָּ֞ אֶת־ יב  יב  יב  יב זָהָ֖

אֲבָנִ֗ ל הָֽ ן כִּתְפֹ֣ים עַ֚ י זִכָּרֹ֖ ד אַבְנֵ֥ אֵפֹ֔ ת הָֽ

ם  ן אֶת־שְׁמוֹתָ֜ הֲרֹ֨ ל וְנָשָׂא֩ אַֽ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ן׃  יו לְזִכָּרֹֽ י כְתֵפָ֖  }ס{לִפְנֵ֧י יְהוָ֛ה עַל־שְׁתֵּ֥

ב׃ וְעָשִׂ֥יגיגיגיג ת זָהָֽ י שַׁרְשְׁרתֹ֙  יד  יד  יד  יד יתָ מִשְׁבְּצֹ֖ וּשְׁתֵּ֤

ב טָה֔וֹר ה אֹזָהָ֣ עֲשֶׂ֥ ה תָ֖ מִגְבָּ֛#ת תַּֽ עֲשֵׂ֣ ם מַֽ

ת  עֲבתֹֹ֖ ת הָֽ ה אֶת־שַׁרְשְׁרֹ֥ תַתָּ֛ ת וְנָֽ עֲבֹ֑

ת׃  מִּשְׁבְּצֹֽ  }ס{עַל־הַֽ

ב  וְעָשִׂ֜טוטוטוטו ה חֹשֵׁ֔ עֲשֵׂ֣ שֶׁן מִשְׁפָּט֙ מַֽ יתָ חֹ֤

לֶת  הָב תְּכֵ֨ נּוּ זָ֠ עֲשֶׂ֑ ד תַּֽ ה אֵפֹ֖ עֲשֵׂ֥ כְּמַֽ

עַת שָׁנִ֛ ן וְתוֹלַ֧ שׁ מָשְׁזָ֖ר תַּֽוְאַרְגָּמָ֜ ה עֲשֶׂ֥י וְשֵׁ֥

 רֶת אָרְכּ֖וֹ  טז  טז  טז  טז אֹתֽוֹ׃ הְיֶה֖ כָּפ֑וּל זֶ֥ רָב֥וּעַ יִֽ

 רֶת רָחְבּֽוֹ׃ בֶן אתָ֥וּמִלֵּ יז  יז  יז  יז וְזֶ֥  בוֹ֙ מִלֻּ֣אַת אֶ֔
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quattro ordini di pietre; nel primo 
ordine sarà un sardonio, un topazio e 
uno smeraldo; 
18 nel secondo ordine, un rubino, uno 
zaffiro, un calcedonio; 
19 nel terzo ordine, un'opale, un'agata, 
un'ametista; 
20 nel quarto ordine, un grisolito, 
un'ònice e un diaspro. Queste pietre 
saranno incastrate nei loro castoni 
d'oro. 
21 E le pietre corrisponderanno ai nomi 
dei figliuoli d'Israele, e saranno dodici, 
secondo i loro nomi; saranno incise 
come de' sigilli, ciascuna col nome 
d'una delle tribù d'Israele. 
22 Farai pure sul pettorale delle 
catenelle d'oro puro, intrecciate a mo' 
di cordoni. 
23 Poi farai sul pettorale due anelli 
d'oro, e metterai i due anelli alle due 
estremità del pettorale. 
24 Fisserai i due cordoni d'oro ai due 
anelli alle estremità del pettorale; 
25 e attaccherai gli altri due capi dei 
due cordoni ai due castoni, e li metterai 
sulle due spallette dell'efod, sul 
davanti. 
26 E farai due anelli d'oro, e li metterai 
alle altre due estremità del pettorale, 
sull'orlo interiore vòlto verso l'efod. 
27 Farai due altri anelli d'oro, e li 
metterai alle due spallette dell'efod, in 
basso, sul davanti, vicino al punto dove 
avviene la giuntura, al disopra della 
cintura artistica dell'efod. 
28 E si fisserà il pettorale mediante i 
suoi anelli agli anelli dell'efod con un 
cordone violaceo, affinché il pettorale 
sia al di sopra della cintura artistica 
dell'efod, e non si possa staccare 
dall'efod. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

דֶם פִּטְדָה֙  בֶן ט֗וּר אֹ֤ ים אָ֑ ה טוּרִ֣ אַרְבָּעָ֖

ד׃ אֶחָֽ קֶת הַטּ֖וּר הָֽ י  יח  יח  יח  יח וּבָרֶ֔ וְהַטּ֖וּר הַשֵּׁנִ֑

הֲֽ#םנֹ֥ יר וְיָֽ י וְהַטּ֖ יט  יט  יט  יט ׃פֶ, סַפִּ֖ וּר הַשְּׁלִישִׁ֑

מָה׃ שֶׁם שְׁב֖וֹ וְאַחְלָֽ י  כ  כ  כ  כ לֶ֥ רְבִיעִ֔ וְהַטּוּר֙ הָֽ

ב ישׁ וְשֹׁ֖תַּרְשִׁ֥ ים זָהָ֛ ה מְשֻׁבָּצִ֥ שְׁפֵ֑ הַם וְיָֽ

ם׃ הְי֖וּ בְּמִלּֽוּאֹתָֽ יןָ  כא  כא  כא  כא יִֽ הְיֶ֜ אֲבָנִים תִּֽ הָֽ וְ֠

י־יִשְׂרָאֵ֛ ת בְּנֵֽ ה עַל־שְׁמֹ֧ ים עֶשְׂרֵ֖ ל שְׁתֵּ֥

ישׁ עַל־שְׁמ֔וֹ ל־שְׁמֹתָ֑עַ י חוֹתָם֙ אִ֣ ם פִּתּוּחֵ֤

בֶט׃ ר שָֽׁ י עָשָׂ֖ ָ לִשְׁנֵ֥ ין הְיֶ֕ יתָ וְעָשִׂ֧ב ב ב ב  כ כ כ כתִּֽ

ת  ה עֲבֹ֑ עֲשֵׂ֣ ת מַֽ ת גַּבְלֻ֖ רְשֹׁ֥ שֶׁן שַֽׁ עַל־הַחֹ֛

ב טָהֽוֹר׃ י  כג  כג  כג  כג זָהָ֖ שֶׁן שְׁתֵּ֖ יתָ֙ עַל־הַחֹ֔ וְעָשִׂ֨

תַתָּ֗ אֶת־שְׁתֵּטַבְּע֣וֹת זָהָ֑  הַטַּבָּע֔וֹת י֙ב וְנָֽ

שֶׁן׃ ה אֶת־שְׁתֵּי֙  כד  כד  כד  כד עַל־שְׁנֵ֖י קְצ֥וֹת הַחֹֽ תַתָּ֗ וְנָֽ

ת הַזָּהָ֔ ת ב עַל־שְׁתֵּ֖עֲבתֹֹ֣ י הַטַּבָּעֹ֑

שֶׁן׃ י קְצוֹת֙  כה  כה  כה  כה אֶל־קְצ֖וֹת הַחֹֽ ת שְׁתֵּ֤ וְאֵ֨

מִּשְׁבְּצ֑וֹ י הַֽ ן עַל־שְׁתֵּ֣ ת תִּתֵּ֖ עֲבתֹֹ֔ י הָֽ ת שְׁתֵּ֣

ה עַל־כִּתְפ֥ תַתָּ֛ אֵפֹ֖וְנָֽ יו׃וֹת הָֽ     ד אֶל־מ֥וּל פָּנָֽ

ב וְשַׂמְתָּ֣ אֹתָ֔כו כו כו כו  יתָ שְׁתֵּי֙ טַבְּע֣וֹת זָהָ֔ ם וְעָשִׂ֗

ר עַל־שְׁנֵ֖ שֶׁן עַל־שְׂפָת֕וֹ אֲשֶׁ֛ י קְצ֣וֹת הַחֹ֑

יְתָה׃ ד בָּֽ אֵפֹ֖ בֶר הָֽ י  כז  כז  כז  כז אֶל־עֵ֥ וְעָשִׂיתָ֮ שְׁתֵּ֣

תַתָּ֣ ם עַל־שְׁתֵּי֩ טַבְּע֣וֹת זָהָב֒ וְנָֽ ה אֹתָ֡

יו תְפ֨כִ טָּה֙ מִמּ֣וּל פָּנָ֔ אֵפ֤וֹד מִלְּמַ֨ וֹת הָֽ

שֶׁ עַל לְחֵ֖ ת מַחְבַּרְתּ֑וֹ מִמַּ֕ אֵפֽוֹד׃לְעֻמַּ֖     ב הָֽ

ו וְיִרְכְּס֣כח כח כח כח  טַּבְּעֹתָ֞ חֹשֶׁן מִֽ וּ אֶת־הַ֠

הְי֖וֹת  לֶת לִֽ יל תְּכֵ֔ אֵפוֹד֙ בִּפְתִ֣ ת הָֽ אֶל־טַבְּעֹ֤

אֵפ֑ שֶׁב הָֽ א־יִזַּ֣ח הַחֹ֔עַל־חֵ֣ ֹֽ ל שֶׁן מֵעַ֖וֹד וְל
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29 Così Aaronne porterà i nomi de' 
figliuoli d'Israele incisi nel pettorale del 
giudizio, sul suo cuore, quando entrerà 
nel santuario, per conservarne del 
continuo la ricordanza dinanzi 
all'Eterno. 
30 Metterai sul pettorale del giudizio 
l'Urim e il Thummim; e staranno sul 
cuore d'Aaronne quand'egli si 
presenterà davanti all'Eterno. Così 
Aaronne porterà il giudizio de' figliuoli 
d'Israele sul suo cuore, davanti 
all'Eterno, del continuo. 
31 Farai anche il manto dell'efod, tutto 
di color violaceo. 
32 Esso avrà, in mezzo, un'apertura per 
passarvi il capo; e l'apertura avrà 
all'intorno un'orlatura tessuta, come 
l'apertura d'una corazza, perché non si 
strappi. 
33 All'orlo inferiore del manto, 
tutt'all'intorno, farai delle melagrane di 
color violaceo, porporino e scarlatto; e 
in mezzo ad esse, d'ogn'intorno, porrai 
de' sonagli d'oro: 
34 un sonaglio d'oro e una melagrana, 
un sonaglio d'oro e una melagrana, 
sull'orlatura del manto, tutt'all'intorno. 
35 Aaronne se lo metterà per fare il 
servizio; quand'egli entrerà nel luogo 
santo dinanzi all'Eterno e quando ne 
uscirà, s'udrà il suono, ed egli non 
morrà. 
36 Farai anche una lamina d'oro puro, e 
sovr'essa inciderai, come s'incide sopra 
un sigillo: SANTO ALL'ETERNO. 
37 La fisserai ad un nastro violaceo 
sulla mitra, e starà sul davanti della 
mitra. 
38 Starà sulla fronte d'Aaronne, e 
Aaronne porterà le iniquità commesse 
dai figliuoli d'Israele nelle cose sante 
che consacreranno, in ogni genere di 
sante offerte; ed essa starà 
continuamente sulla fronte di lui,  
 
 
 
 

אֵפֽוֹד׃ א אַ֠ כט  כט  כט  כט הָֽ הֲרןֹ אֶת־שְׁמ֨וֹת וְנָשָׂ֣

שֶׁן הַ ל בְּחֹ֧ י־יִשְׂרָאֵ֜ ט עַל־לִבּ֖וֹ מִּשְׁפָּ֛בְּנֵֽ

י־יְהוָ֖ה  ן לִפְנֵֽ דֶשׁ לְזִכָּרֹ֥ בְּבאֹ֣וֹ אֶל־הַקֹּ֑

יד׃ ט  ל  ל  ל  ל תָּמִֽ שֶׁן הַמִּשְׁפָּ֗ תַתָּ֞ אֶל־חֹ֣ וְנָֽ

אוּרִ ים וְאֶת־הָֽ  עַל־לֵ֣ב הָיוּ֙ים֙ וְאֶת־הַתֻּמִּ֔

ן בְּבאֹ֖וֹ הֲרֹ֔ א אַ֠אַֽ הֲרןֹ  לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וְנָשָׂ֣

ט בְּנֵֽ י י־יִשְׂרָאֵ֧אֶת־מִשְׁפַּ֨ ל עַל־לִבּ֛וֹ לִפְנֵ֥

יד׃   }ס{יְהוָ֖ה תָּמִֽ

יל  וְעָשִׂ֛לאלאלאלא אֵפ֖וֹד כְּלִ֥ יל הָֽ יתָ אֶת־מְעִ֥

לֶת׃ י־ראֹשׁ֖ לב  לב  לב  לב תְּכֵֽ ה וְהָיָ֥ה פִֽ וֹ בְּתוֹכ֑וֹ שָׂפָ֡

הְיֶה֩ א יִֽ י תַחְרָ֛ ג כְּפִ֥ ה אֹרֵ֗ עֲשֵׂ֣ יב מַֽ יו סָבִ֜  לְפִ֨

עַ׃ א יִקָּרֵֽ ֹ֥ הְיֶה־לּ֖וֹ ל יו  לג  לג  לג  לג יִֽ יתָ עַל־שׁוּלָ֗ וְעָשִׂ֣

לֶת וְאַרְגָּמָ י ן֙רִמֹּנֵי֙ תְּכֵ֤ עַת שָׁנִ֔  וְתוֹלַ֣

ם  ב בְּתוֹכָ֖ י זָהָ֛ עֲמֹנֵ֥ יב וּפַֽ יו סָבִ֑ עַל־שׁוּלָ֖

ן זָהָ לד  לד  לד  לד יב׃סָבִֽ עֲמֹ֤ ב ב֙פַּֽ ן זָהָ֖ עֲמֹ֥  וְרִמּ֔וֹן פַּֽ

יב׃ יל סָבִֽ י הַמְּעִ֖ וְהָיָ֥ה  לה  לה  לה  לה וְרִמּ֑וֹן עַל־שׁוּלֵ֥

ע ק֠וֹלוֹ בְּבֹא֨וֹ  ת וְנִשְׁמַ֣ ן לְשָׁרֵ֑ ל־אַהֲרֹ֖ עַֽ

א דֶשׁ לִפְנֵ֧אֶל־הַקֹּ֜ ֹ֥ י יְהוָ֛ה וּבְצֵאת֖וֹ וְל

 }ס{יָמֽוּת׃ 

יץ זָהָ֣ וְעָשִׂ֥לולולולו   עָלָיו֙ב טָה֑וֹר וּפִתַּחְתָּ֤יתָ צִּ֖

ה׃ יהוָֽ דֶשׁ לַֽ ם קֹ֖ י חֹתָ֔ וְשַׂמְתָּ֤ אֹתוֹ֙  לז  לז  לז  לז פִּתּוּחֵ֣

לֶת וְהָיָ֖ה עַל־הַמִּצְנָ֑פֶת  יל תְּכֵ֔ עַל־פְּתִ֣

הְיֶֽה׃ י־הַמִּצְנֶ֖פֶת יִֽ וְהָיָה֮  לח  לח  לח  לח אֶל־מ֥וּל פְּנֵֽ

א אַֽ הֲרןֹ֒ וְנָשָׂ֨ צַח אַֽ ן ֺ͏ן אֶת־עֲו֣הֲרֹ֜עַל־מֵ֣

ר יַקְדִּ֨שִׁ֗הַקֳּדָ ל ישׁוּ֙ים אֲשֶׁ֤  בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ם וְהָיָה֤ עַל־מִצְחוֹ֙  ת קָדְשֵׁיהֶ֑ ל־מַתְּנֹ֖ לְכָֽ
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per renderli graditi nel cospetto 
dell'Eterno. 
39 Farai pure la tunica di lino fino, 
lavorata a maglia; farai una mitra di 
lino fino, e farai una cintura in lavoro 
di ricamo. 
40 E per i figliuoli d'Aaronne farai delle 
tuniche, farai delle cinture, e farai delle 
tiare, come insegne della loro dignità e 
come ornamento. 
41 E ne vestirai Aaronne, tuo fratello, e 
i suoi figliuoli con lui; e li ungerai, li 
consacrerai e li santificherai perché mi 
esercitino l'ufficio di sacerdoti. 
42 Farai anche loro delle brache di lino 
per coprire la loro nudità; esse 
andranno dai fianchi fino alle cosce. 
43 Aaronne e i suoi figliuoli le 
porteranno quando entreranno nella 
tenda di convegno, o quando 
s'accosteranno all'altare per fare il 
servizio nel luogo santo, affinché non si 
rendano colpevoli e non muoiano. 
Questa è una regola perpetua per lui e 
per la sua progenie dopo di lui. 
 

 

 

 

 

Esodo 29 
 
1 Questo è quello che farai per 
consacrarli perché mi esercitino  
l'ufficio di sacerdoti. 
2 Prendi un giovenco e due montoni 
senza difetto, de' pani senza lievito, 
delle focacce senza lievito impastate 
con olio, e delle gallette senza lievito 
unte d'olio; tutte queste cose farai di 
fior di farina di grano. 
3 Le metterai in un paniere, e le offrirai 
nel paniere al tempo stesso del 
giovenco e de' due montoni. 
4 Farai avvicinare Aaronne e i suoi 
figliuoli all'ingresso della tenda di 
convegno, e li laverai con acqua. 
5 Poi prenderai i paramenti, e vestirai  
 
 
 

ה׃ י יְהוָֽ ם לִפְנֵ֥ יד לְרָצ֥וֹן לָהֶ֖ וְשִׁבַּצְתָּ֙  לט  לט  לט  לט תָּמִ֔

שׁ וְאַבְנֵ֥ט  יתָ מִצְנֶ֣פֶת שֵׁ֑ שׁ וְעָשִׂ֖ נֶת שֵׁ֔ הַכְּתֹ֣

ם׃עֲשֶׂ֖תַּֽ ה רקֵֹֽ עֲשֵׂ֥ הֲרןֹ֙מ מ מ מ     ה מַֽ  וְלִבְנֵ֤י אַֽ

עֲשֶׂ֣ ים תַּֽ ם אַבְנֵטִ֑ יתָ לָהֶ֖ ת וְעָשִׂ֥ ה כֻתֳּנֹ֔

ם לְכָב֖וֹד  ה לָהֶ֔ עֲשֶׂ֣ וּמִגְבָּעוֹת֙ תַּֽ

רֶת׃ ן  מא  מא  מא  מא וּלְתִפְאָֽ הֲרֹ֣ וְהִלְבַּשְׁתָּ֤ אֹתָם֙ אֶת־אַֽ

שַׁחְתָּ֨ אֹתָ֜ יו אִתּ֑וֹ וּמָֽ י1 וְאֶת־בָּנָ֖ ם אָחִ֔

ם וְוּמִלֵּאתָ֧ ם וְ אֶת־יָדָ֛ הֲנ֥קִדַּשְׁתָּ֥ אֹתָ֖ י׃כִֽ     וּ לִֽ

ר מב מב מב מב  ד לְכַסּ֖וֹת בְּשַׂ֣ ה לָהֶם֙ מִכְנְסֵי־בָ֔ עֲשֵׂ֤ וַֽ

הְיֽוּ׃ יִם יִֽ  יִם וְעַד־יְרֵכַ֖ וְהָיוּ֩  מג  מג  מג  מג עֶרְוָ֑ה מִמָּתְנַ֥

ם יו בְּבאָֹ֣ ן וְעַל־בָּנָ֜ הֲרֹ֨ הֶל     ׀    עַל־אַֽ אֶל־אֹ֣

ד א֣וֹ בְגִשְׁ חַ֙ לְתָּ֤מוֹעֵ֗ ת ם אֶל־הַמִּזְבֵּ֨ שָׁרֵ֣

דֶשׁ וְ א־יִשְׂא֥בַּקֹּ֔ ֹֽ ם ן וָמֵֺ֑͏וּ עָו֖ל ת עוֹלָ֛ תוּ חֻקַּ֥

יו׃  חֲרָֽ   }ס{ל֖וֹ וּלְזַרְע֥וֹ אַֽ

  

    שמות פרק כטשמות פרק כטשמות פרק כטשמות פרק כט

שׁ  וְזֶ֨אאאא ם לְקַדֵּ֥ ה לָהֶ֛ ר־תַּעֲשֶׂ֥ ר אֲשֶֽׁ ה הַדָּבָ֜

ר  ד בֶּן־בָּ קָ֛ ר אֶחָ֧ קַח פַּ֣ י לְ֠ ן לִ֑ ם לְכַהֵ֣ אֹתָ֖

 יִם תְּמִימִֽ ם שְׁנַ֖ וְלֶ֣חֶם מַצּ֗וֹת  ב  ב  ב  ב ם׃וְאֵילִ֥

מֶן וּרְקִי  י מַצּ֖וֹת קֵ֥וְחYַ֤ת מַצּתֹ֙ בְּלוּ֣#ת בַּשֶּׁ֔

לֶת חִ מֶן סֹ֥ ים בַּשָּׁ֑ ה טִּ֖מְשֻׁחִ֣ עֲשֶׂ֥ ים תַּֽ

ם׃ ד  ג  ג  ג  ג אֹתָֽ ל אֶחָ֔ תַתָּ֤ אוֹתָם֙ עַל־סַ֣ וְנָֽ

י  ת שְׁנֵ֥ ר וְאֵ֖ ת־הַפָּ֔ ל וְאֶ֨ ם בַּסָּ֑ וְהִקְרַבְתָּ֥ אֹתָ֖

ם׃ אֵילִֽ יב      ד ד ד דהָֽ ן וְאֶת־בָּנָיו֙ תַּקְרִ֔ הֲרֹ֤ וְאֶת־אַֽ

ד וְ הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ חַצְתָּ֥אֶל־פֶּ֖ ם רָֽ  אֹתָ֖

יִם׃ קַחְתָּ֣ ה  ה  ה  ה בַּמָּֽ ים וְהִלְבַּשְׁתָּ֤  אֶת־הַבְּגָדִ֗וְלָֽ
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Aaronne della tunica, del manto 
dell'efod, dell'efod e del pettorale, e lo 
cingerai della cintura artistica dell'efod. 
6 Gli porrai in capo la mitra, e metterai 
sulla mitra il santo diadema. 
7 Poi prenderai l'olio dell'unzione, glielo 
spanderai sul capo, e l'ungerai. 
8 Farai quindi accostare i suoi figliuoli, 
e li vestirai delle tuniche. 
9 Cingerai Aaronne e i suoi figliuoli con 
delle cinture, e assicurerai sul loro 
capo delle tiare; e il sacerdozio 
apparterrà loro per legge perpetua. Così 
consacrerai Aaronne e i suoi figliuoli. 
10 Poi farai accostare il giovenco 
davanti alla tenda di convegno; e 
Aaronne e i suoi figliuoli poseranno le 
mani sul capo del giovenco. 
11 E scannerai il giovenco davanti 
all'Eterno, all'ingresso della tenda di 
convegno. 
12 E prenderai del sangue del giovenco, 
e ne metterai col dito sui corni 
dell'altare, e spanderai tutto il sangue 
appiè dell'altare. 
13 Prenderai pure tutto il grasso che 
copre le interiora, la rete ch'è sopra il 
fegato, i due arnioni e il grasso che v'è 
sopra, e farai fumar tutto sull'altare. 
14 Ma la carne del giovenco, la sua pelle 
e i suoi escrementi li brucerai col fuoco 
fuori del campo: è un sacrifizio per il 
peccato. 
15 Poi prenderai uno de' montoni; e 
Aaronne e i suoi figliuoli poseranno le 
loro mani sul capo del montone. 
16 E scannerai il montone, ne prenderai 
il sangue, e lo spanderai sull'altare, 
tutto all'intorno. 
17 Poi farai a pezzi il montone,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ד  אֵפֹ֔ יל הָֽ נֶת וְאֵת֙ מְעִ֣ ת־אַהֲרןֹ֙ אֶת־הַכֻּתֹּ֔ אֶֽ

פַדְתָּ֣ ל֔ שֶׁן וְאָֽ ד וְאֶת־הַחֹ֑ אֵפֹ֖ וֹ וְאֶת־הָֽ

ד׃ אֵפֹֽ שֶׁב הָֽ וְשַׂמְתָּ֥ הַמִּצְנֶ֖פֶת  ו  ו  ו  ו בְּחֵ֖

דֶשׁ תַתָּ֛עַל־ראֹשׁ֑וֹ וְנָֽ  זֶר הַקֹּ֖  אֶת־נֵ֥

פֶ קַחְתָּ֙ ז  ז  ז  ז ת׃עַל־הַמִּצְנָֽ מֶן וְלָֽ  אֶת־שֶׁ֣

שַׁחְתָּ֖  צַקְתָּ֖ עַל־ראֹשׁ֑וֹ וּמָֽ ה וְיָֽ הַמִּשְׁחָ֔

ם  ח  ח  ח  ח אֹתֽוֹ׃ יב וְהִלְבַּשְׁתָּ֖ יו תַּקְרִ֑ וְאֶת־בָּנָ֖

ת׃ יו  ט  ט  ט  ט כֻּתֳּנֹֽ ן וּבָנָ֗ הֲרֹ֣ ט אַֽ ם אַבְנֵ֜ גַרְתָּ֩ אֹתָ֨ וְחָֽ

בַ םשְׁתָּ֤וְחָֽ ה לָהֶ֛ יְתָ֥ ת וְהָֽ ה  כְּהֻנָּ֖ לָהֶם֙ מִגְבָּעֹ֔

יו׃ ן וְיַד־בָּנָֽ ם וּמִלֵּאתָ֥ יַֽד־אַהֲרֹ֖ ת עוֹלָ֑      לְחֻקַּ֣

ד וְהִקְרַבְתָּ֙ אֶת־הַי י י י  הֶל מוֹעֵ֑ ר לִפְנֵ֖י אֹ֣ פָּ֔

אשׁ  ֹ֥ ם עַל־ר ן וּבָנָ֛יו אֶת־יְדֵיהֶ֖ הֲרֹ֧ , אַֽ וְסָמַ֨

ר׃ חַטְתָּ֥ אֶת יא  יא  יא  יא הַפָּֽ ר לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה ־הַפָּ֖וְשָֽׁ

הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ קַחְתָּ֙ יב  יב  יב  יב ד׃פֶּ֖ ר וְלָֽ ם הַפָּ֔  מִדַּ֣

 1 חַ בְּאֶצְבָּעֶ֑ ת הַמִּזְבֵּ֖ ה עַל־קַרְנֹ֥ תַתָּ֛ וְנָֽ

חַ׃וְ , אֶל־יְס֖וֹד הַמִּזְבֵּֽ ם תִּשְׁפֹּ֔     אֶת־כָּל־הַדָּ֣

ה יג יג יג יג  מְכַסֶּ֣ ת־כָּל־הַחֵלֶב֮ הַֽ קַחְתָּ֗ אֶֽ וְלָֽ

ד וְאֵת֙רֶב֒אֶת־הַקֶּ רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ת הַיּתֶֹ֨   וְאֵ֗

ן שְׁתֵּ֣ ר עֲלֵיהֶ֑ לֶב אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֖ ֹ֔ י י הַכְּל ָ

חָה׃ ר הַפָּר֙ וְאֶת־בְּ יד  יד  יד  יד וְהִקְטַרְתָּ֖ הַמִּזְבֵּֽ שַׂ֤

שׁ מִח֖וּץ  ף בָּאֵ֔ וְאֶת־ערֹ֣וֹ וְאֶת־פִּרְשׁ֔וֹ תִּשְׂרֹ֣

את הֽוּא׃ מַּחֲנֶ֑ה חַטָּ֖ יִל וְאֶת־הָאַ֥ טו  טו  טו  טו לַֽ

אֶחָ֖ ןהָֽ הֲרֹ֧ מְכ֜וּ אַֽ ח וְסָ֨ יו  וּבָנָ֛ד תִּקָּ֑

יִל׃ אשׁ הָאָֽ ֹ֥ ם עַל־ר חַטְתָּ֖  טז  טז  טז  טז אֶת־יְדֵיהֶ֖ וְשָֽׁ

קַחְתָּ֙ אֶת־ יִל וְלָֽ  רַקְתָּ֥ אֶת־הָאָ֑ דָּמ֔וֹ וְזָֽ

יב׃ חַ סָבִֽ חַ  יז  יז  יז  יז עַל־הַמִּזְבֵּ֖ יִל תְּנַתֵּ֖ ת־הָאַ֔ וְאֶ֨
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laverai le sue interiora e le sue gambe, 
e le metterai sui pezzi e sulla sua testa. 
18 E farai fumare tutto il montone 
sull'altare: è un olocausto all'Eterno; è 
un sacrifizio di soave odore fatto 
mediante il fuoco all'Eterno. 
19 Poi prenderai l'altro montone, e 
Aaronne e i suoi figliuoli poseranno le 
loro mani sul capo del montone. 
20 Scannerai il montone, prenderai del 
suo sangue e lo metterai sull'estremità 
dell'orecchio destro d'Aaronne e 
sull'estremità dell'orecchio destro de' 
suoi figliuoli, e sul pollice della loro 
man destra e sul dito grosso del loro 
piè destro, e spanderai il sangue 
sull'altare, tutto all'intorno. 
21 E prenderai del sangue che è 
sull'altare, e dell'olio dell'unzione, e ne 
aspergerai Aaronne e i suoi paramenti, 
e i suoi figliuoli e i paramenti de' suoi 
figliuoli con lui. Così saranno 
consacrati lui, i suoi paramenti, i suoi 
figliuoli e i loro paramenti con lui. 
22 Prenderai pure il grasso del 
montone, la coda, il grasso che copre le 
interiora, la rete del fegato, i due 
arnioni e il grasso che v'è sopra e la 
coscia destra, perché è un montone di 
consacrazione; 
23 prenderai anche un pane, una 
focaccia oliata e una galletta dal 
paniere degli azzimi che è davanti 
all'Eterno; 
24 e porrai tutte queste cose sulle 
palme delle mani d'Aaronne e sulle 
palme delle mani de' suoi figliuoli, e le 
agiterai come offerta agitata davanti 
all'Eterno. 
25 Poi le prenderai dalle loro mani e le 
farai fumare sull'altare sopra 
l'olocausto, come un profumo soave 
davanti all'Eterno; è un sacrifizio fatto 
mediante il fuoco all'Eterno. 
 

 

 

 

 

 

 
 

חַצְתָּ֤ קִרְבּוֹ֙ יו וְרָֽ תַתָּ֥  וּכְרָעָ֔לִנְתָחָ֑ יו וְנָֽ

ֹ יו וְעַל־ר  וְהִקְטַרְתָּ֤ יח  יח  יח  יח אשֽׁוֹ׃עַל־נְתָחָ֖

יהוָ֑ה  ה ה֖וּא לַֽ חָה עלָֹ֥ יִל֙ הַמִּזְבֵּ֔ אֶת־כָּל־הָאַ֨

יחַ נִיח֔ יהוָ֖ה הֽוּא׃רֵ֣ ה לַֽ קַחְתָּ֔  יט  יט  יט  יט וֹחַ אִשֶּׁ֥ וְלָ֣

יו  ן וּבָנָ֛ הֲרֹ֧ , אַֽ י וְסָמַ֨ יִל הַשֵּׁנִ֑ ת הָאַ֣ אֵ֖

ֹ֥אֶת־יְדֵיהֶ֖ יִל׃ם עַל־ר חַטְתָּ֣  כ  כ  כ  כ אשׁ הָאָֽ וְשָֽׁ

ה אַ֗אֶת־הָ תַתָּ֡ קַחְתָּ֤ מִדָּמוֹ֙ וְנָֽ יִל וְלָֽ

ן וְעַל־תְּנ֨וּ, אֹ֤ הֲרֹ֜ זֶן אַֽ זֶן בָּנָיו֙ עַל־תְּנוּ֩, אֹ֨

הֶן  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדָם֙ הַיְמָנִ֔ ית וְעַל־בֹּ֤ הַיְמָנִ֔

 רַקְתָּ֧ אֶת־הַדָּ֛ ית וְזָֽ ם הַיְמָנִ֑ ם רַגְלָ֖

יב׃עַל־הַמִּזְבֵּ֖ קַחְתָּ֞ כא  כא  כא  כא חַ סָבִֽ ם  מִן־הַדָּ֨וְלָֽ

מֶן הַמִּשְׁחָה֒  ל־הַמִּזְבֵּחַ֮ וּמִשֶּׁ֣ ר עַֽ אֲשֶׁ֥

ל־אַהֲרןֹ֙ וְ יו וְהִזֵּיתָ֤ עַֽ יו וְעַל־בָּנָ֛ עַל־בְּגָדָ֔

יו  שׁ הוּא֙ וּבְגָדָ֔ יו אִתּ֑וֹ וְקָדַ֥ י בָנָ֖ וְעַל־בִּגְדֵ֥

י בָנָ֖ יו וּבִגְדֵ֥ קַחְתָּ֣ כב  כב  כב  כב יו אִתּֽוֹ׃וּבָנָ֛  וְלָֽ

אַיִל הַחֵ֨ אַלְיָ֜מִן־הָ֠ לֶבלֶב וְהָֽ     ׀    ה וְאֶת־הַחֵ֣

רֶת הַכָּבֵד֙  ת יתֶֹ֤ רֶב וְאֵ֨ ה אֶת־הַקֶּ֗ מְכַסֶּ֣ הַֽ

ר     ׀    תוְאֵ֣ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֨ ֹ֗ י י הַכְּל ָ שְׁתֵּ֣

ים  יל מִלֻּאִ֖ י אֵ֥ ין כִּ֛ ת שׁ֣וֹק הַיָּמִ֑ ן וְאֵ֖ עֲלֵיהֶ֔

חֶם וְכִכַּ֨ג ג ג ג  כ כ כ כהֽוּא׃ ת לֶ֥ חַלַּ֨ ת וְֽ חֶם אַחַ֗ ר לֶ֜

ד מִסַּל֙ הַמַּצּ֔וֹת מֶן אַחַ֖שֶׁ֛ יק אֶחָ֑ ת וְרָ קִ֣

ה׃ י יְהוָֽ ר לִפְנֵ֥ י וְשַׂמְתָּ֣ הַכֹּ֔ כד  כד  כד  כד אֲשֶׁ֖ ל כַּפֵּ֣ ל עַ֚

ה  ם תְּנוּפָ֖ נַפְתָּ֥ אֹתָ֛ יו וְהֵֽ י בָנָ֑ ל כַּפֵּ֣ ן וְעַ֖ הֲרֹ֔ אַֽ

ה׃ י יְהוָֽ קַחְתָּ֤ כה  כה  כה  כה לִפְנֵ֥ ם  אֹתָם֙וְלָֽ  מִיָּדָ֔

עֹלָ֑וְהִקְטַרְתָּ֥ הַמִּזְבֵּ֖ יחַ חָה עַל־הָֽ ה לְרֵ֤

ה׃ יהוָֽ ה ה֖וּא לַֽ ה אִשֶּׁ֥      נִיח֨וֹחַ֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔
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26 E prenderai il petto del montone che 
avrà servito alla consacrazione 
d'Aaronne, e lo agiterai come offerta 
agitata davanti all'Eterno; e questa 
sarà la tua parte. 
27 E consacrerai, di ciò che spetta ad 
Aaronne e ai suoi figliuoli, il petto 
dell'offerta agitata e la coscia 
dell'offerta elevata: vale a dire, ciò che 
del montone della consacrazione sarà 
stato agitato ed elevato; 
28 esso apparterrà ad Aaronne e ai suoi 
figliuoli, per legge perpetua da 
osservarsi dai figliuoli d'Israele: poiché 
è un'offerta fatta per elevazione. Sarà 
un'offerta fatta per elevazione dai 
figliuoli d'Israele nei loro sacrifizi di 
azioni di grazie: la loro offerta per 
elevazione sarà per l'Eterno. 
29 E i paramenti sacri di Aaronne 
saranno, dopo di lui, per i suoi figliuoli, 
che se li metteranno all'atto della loro 
unzione e della loro consacrazione. 
30 Quello de' suoi figliuoli che gli 
succederà nel sacerdozio, li indosserà 
per sette giorni quando entrerà nella 
tenda di convegno per fare il servizio 
nel luogo santo. 
31 Poi prenderai il montone della 
consacrazione, e ne farai cuocere la 
carne in un luogo santo; 
32 e Aaronne e i suoi figliuoli 
mangeranno, all'ingresso della tenda di 
convegno, la carne del montone e il 
pane che sarà nel paniere. 
33 Mangeranno le cose che avranno 
servito a fare l'espiazione per 
consacrarli e santificarli; ma nessun 
estraneo ne mangerà, perché son cose 
sante. 
34 E se rimarrà della carne della 
consacrazione o del pane fino alla 
mattina dopo, brucerai quel resto col 
fuoco; non lo si mangerà, perché è cosa 
santa. 
35 Eseguirai dunque, riguardo ad 
Aaronne e ai suoi figliuoli, tutto quello 
che ti ho ordinato: li consacrerai 
durante sette giorni. 

קַחְכו כו כו כו  יל הַמִּלֻּאִים֙ וְלָֽ ה מֵאֵ֤ חָזֶ֗ תָּ֣ אֶת־הֶֽ

ה לִפְנֵ֣י  נַפְתָּ֥ אֹת֛וֹ תְּנוּפָ֖ ן וְהֵֽ הֲרֹ֔ ר לְאַֽ אֲשֶׁ֣

ה׃ה ל1ְ֖יְהוָ֑ה וְהָיָ֥ ת כז  כז  כז  כז  לְמָנָֽ     ׀    וְקִדַּשְׁתָּ֞ אֵ֣

ר זֵ֣חֲ ה אֲשֶׁ֥ ה וְאֵת֙ שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֔ ה הַתְּנוּפָ֗

ם מֵאֵיל֙ הַמִּלֻּ ר הוּרָ֑ אֲשֶׁ֣  ף וַֽ ים הוּנַ֖ אִ֔

יו׃ ר לְבָנָֽ אֲשֶׁ֥ ן וּמֵֽ הֲרֹ֖ ר לְאַֽ אֲשֶׁ֥ וְהָיָה֩  כח  כח  כח  כח מֵֽ

ם מֵאֵת֙ בְּנֵ֣ יו לְחָק־עוֹלָ֗ ן וּלְבָנָ֜ הֲרֹ֨ י לְאַֽ

ה ה֑וּא וּתְרוּמָ֞יִשְׂרָאֵ֔ י תְרוּמָ֖ הְיֶ֨ל כִּ֥ ה ה יִֽ

ם  י שַׁלְמֵיהֶ֔ י־יִשְׂרָאֵל֙ מִזִּבְחֵ֣ ת בְּנֵֽ מֵאֵ֤

ה׃ יהוָֽ ם לַֽ ר  כט  כט  כט  כט תְּרֽוּמָתָ֖ דֶשׁ֙ אֲשֶׁ֣ י הַקֹּ֨ וּבִגְדֵ֤

ם  ה בָהֶ֔ יו לְמָשְׁחָ֣ חֲרָ֑ יו אַֽ הְי֥וּ לְבָנָ֖ ן יִֽ הֲרֹ֔ לְאַֽ

ם אֶת־יָדָֽ ים שִׁבְעַ֣ ל  ל  ל  ל ם׃וּלְמַלֵּא־בָ֖ ת יָמִ֗

ם הַכּהֵֹ֛ א ן תַּחְתָּ֖יִלְבָּשָׁ֧ ֹ֛ ר יָב יו מִבָּנָ֑יו אֲשֶׁ֥

דֶשׁ׃ ת בַּקֹּֽ ד לְשָׁרֵ֥ הֶל מוֹעֵ֖ ת  לא  לא  לא  לא אֶל־אֹ֥ וְאֵ֛

ח וּבִשַּׁלְתָּ֥ אֶת־בְּשָׂר֖וֹ אֵ֥ ים תִּקָּ֑ יל הַמִּלֻּאִ֖

שׁ׃ ם קָדֹֽ ן וּבָנָיו֙  לב  לב  לב  לב בְּמָקֹ֥ הֲרֹ֤ ל אַֽ וְאָכַ֨

לר הָאַ֔אֶת־בְּשַׂ֣ ר בַּסָּ֑ חֶם אֲשֶׁ֣  יִל וְאֶת־הַלֶּ֖

ד׃פֶּ֖ הֶל מוֹעֵֽ ר  לג  לג  לג  לג תַח אֹ֥ כְל֤וּ אֹתָם֙ אֲשֶׁ֣ וְאָֽ

ם לְ א אֶת־יָדָ֖ ם לְמַלֵּ֥ ר בָּהֶ֔ ם כֻּפַּ֣ שׁ אֹתָ֑ קַדֵּ֣

ם׃ דֶשׁ הֵֽ ל כִּי־קֹ֥ א־יאֹכַ֖ ֹֽ ר ל ר  לד  לד  לד  לד וְזָ֥ אִם־יִוָּתֵ֞ וְֽ

חֶם ים וּמִן־הַלֶּ֖ ר הַמִּלֻּאִ֛ קֶר  עַד־הַבֹּ֑מִבְּשַׂ֧

רַפְתָּ֤ אֶת־הַנּוֹתָר֙ בָּ ל אֵ֔וְשָֽׂ א יֵֽאָכֵ֖ ֹ֥ שׁ ל

דֶשׁ הֽוּא׃ ן וּלְבָנָיו֙  לה  לה  לה  לה כִּי־קֹ֥ הֲרֹ֤ יתָ לְאַֽ וְעָשִׂ֜

כָה כְּכֹ֥ ת כָּ֔ כָה שִׁבְעַ֥ יתִי אֹתָ֑ ל אֲשֶׁר־צִוִּ֖

ם׃ א יָדָֽ ים תְּמַלֵּ֥      יָמִ֖
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36 E ogni giorno offrirai un giovenco, 
come sacrifizio per il peccato, per fare 
l'espiazione; purificherai l'altare 
mediante questa tua espiazione, e 
l'ungerai per consacrarlo. 
37 Per sette giorni farai l'espiazione 
dell'altare, e lo santificherai; e l'altare 
sarà santissimo: tutto ciò che toccherà 
l'altare sarà santo. 
38 Or questo è ciò che offrirai 
sull'altare: due agnelli d'un anno, ogni 
giorno, del continuo. 
39 Uno degli agnelli l'offrirai la mattina; 
e l'altro l'offrirai sull'imbrunire. 
40 Col primo agnello offrirai la decima 
parte di un efa di fior di farina 
impastata con la quarta parte di un hin 
d'olio vergine, e una libazione di un 
quarto di hin di vino. 
41 Il secondo agnello l'offrirai 
sull'imbrunire; l'accompagnerai con la 
stessa oblazione e con la stessa 
libazione della mattina; è un sacrifizio 
di profumo soave offerto mediante il 
fuoco all'Eterno. 
42 Sarà un olocausto perpetuo offerto 
dai vostri discendenti, all'ingresso della 
tenda di convegno, davanti all'Eterno, 
dove io v'incontrerò per parlar quivi con 
te. 
43 E là io mi troverò coi figliuoli 
d'Israele; e la tenda sarà santificata 
dalla mia gloria. 
44 E santificherò la tenda di convegno e 
l'altare; anche Aaronne e i suoi figliuoli 
santificherò, perché mi esercitino 
l'ufficio di sacerdoti. 
45 E dimorerò in mezzo ai figliuoli 
d'Israele e sarò il loro Dio. 
46 Ed essi conosceranno che io sono 
l'Eterno, l'Iddio loro, che li ho tratti dal 
paese d'Egitto per dimorare tra loro. Io 
sono l'Eterno, l'Iddio loro. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ה לַיּוֹם֙ עַל־הַכִּלו לו לו לו  עֲשֶׂ֤ את תַּֽ ר חַטָּ֜ ים פֻּרִ֔וּפַ֨

חַ בְּכַפֶּ יו ר1ְ֖וְחִטֵּאתָ֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔  עָלָ֑

שַׁחְתָּ֥ אֹת֖וֹ לְקַדְּשֽׁוֹ׃      וּמָֽ

ים תְּכַפֵּר֙ עַל־הַמִּלז לז לז לז  ת יָמִ֗ חַ שִׁבְעַ֣ זְבֵּ֔

ים  דָשִׁ֔ דֶשׁ קָֽ חַ֙ קֹ֣ וְקִדַּשְׁתָּ֖ אֹת֑וֹ וְהָיָה֤ הַמִּזְבֵּ֨

שׁ׃ חַ יִקְדָּֽ עַ בַּמִּזְבֵּ֖  }ס {כָּל־הַנֹּגֵ֥

ים  וְזֶ֕לחלחלחלח חַ כְּבָשִׂ֧ ה עַל־הַמִּזְבֵּ֑ עֲשֶׂ֖ ר תַּֽ ה אֲשֶׁ֥

יד׃  יִם לַיּ֖וֹם תָּמִֽ י־שָׁנָ֛ה שְׁנַ֥      בְּנֵֽ

ד לט לט לט לט  אֶחָ֖ בֶשׂ הָֽ קֶר וְאֵת֙ אֶת־הַכֶּ֥ ה בַבֹּ֑ עֲשֶׂ֣ תַּֽ

יִם׃ עַרְבָּֽ ין הָֽ ה בֵּ֥ עֲשֶׂ֖ י תַּֽ בֶשׂ הַשֵּׁנִ֔      הַכֶּ֣

לֶת בָּל֨וּל מ מ מ מ  ן סֹ֜ מֶן כָּתִית֙וְעִשָּׂרֹ֨ בַע בְּשֶׁ֤  רֶ֣

בֶשׂ  ין יָ֑ יִן לַכֶּ֖ ת הַהִ֖ סֶ, רְבִיעִ֥ ין וְנֵ֕ הַהִ֔

ד׃ אֶחָֽ ה בֵּ֣ מא  מא  מא  מא הָֽ עֲשֶׂ֖ י תַּֽ בֶשׂ הַשֵּׁנִ֔ ין וְאֵת֙ הַכֶּ֣

קֶר וּכְנִסְכָּהּ֙  ת הַבֹּ֤ יִם כְּמִנְחַ֨ עַרְבָּ֑ הָֽ

ה׃ יהוָֽ ה לַֽ חַ אִשֶּׁ֖ יחַ נִיחֹ֔ הּ לְרֵ֣ עֲשֶׂה־לָּ֔      תַּֽ

תַח מִיד֙ת תָּלַ֤עֹמב מב מב מב  ם פֶּ֥ תֵיכֶ֔  לְדרֹֹ֣

ד לָכֶם֙  ר אִוָּעֵ֤ ד לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה אֲשֶׁ֨ הֶל־מוֹעֵ֖ אֹֽ

ם׃ י1 שָֽׁ ר אֵלֶ֖ מָּה לְדַבֵּ֥ מָּה וְנֹֽ מג  מג  מג  מג שָׁ֔ י שָׁ֖ עַדְתִּ֥

י׃ שׁ בִּכְבדִֹֽ ל וְנִקְדַּ֖ י  מד  מד  מד  מד לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וְקִדַּשְׁתִּ֛

ד וְאֶת־הַמִּזְבֵּ֑ הֶל מוֹעֵ֖ הֲרֹ֧אֶת־אֹ֥ ן חַ וְאֶת־אַֽ

י׃ ן לִֽ שׁ לְכַהֵ֥ יו אֲקַדֵּ֖ י  מה  מה  מה  מה וְאֶת־בָּנָ֛ כַנְתִּ֔ וְשָׁ֣

א#הִֽ ם לֵֽ יתִי לָהֶ֖ ל וְהָיִ֥     ים׃בְּת֖וֹ, בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ר מו מו מו מו  ם אֲשֶׁ֨ י יְהוָה֙ אֱ֣#הֵיהֶ֔ י אֲנִ֤  דְע֗וּ כִּ֣ וְיָֽ

י  יִם לְשָׁכְנִ֣ רֶץ מִצְרַ֖ ם מֵאֶ֥ אתִי אֹתָ֛ הוֹצֵ֧

ם׃ ם אֲנִ֖בְתוֹכָ֑ ה אֱֽ#הֵיהֶֽ  }פ{י יְהוָ֥
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Esodo 30 

1 Farai pure un altare per bruciarvi su 
il profumo: lo farai di legno d'acacia. 
2 La sua lunghezza sarà di un cubito; e 
la sua larghezza, di un cubito; sarà 
quadro, e avrà un'altezza di due cubiti; 
i suoi corni saranno tutti d'un pezzo 
con esso. 
3 Lo rivestirai d'oro puro: il disopra, i 
suoi lati tutt'intorno, i suoi corni; e gli 
farai una ghirlanda d'oro che gli giri 
attorno. 
4 E gli farai due anelli d'oro, sotto la 
ghirlanda, ai suoi due lati; li metterai ai 
suoi due lati, per passarvi le stanghe 
che serviranno a portarlo. 
5 Farai le stanghe di legno d'acacia, e le 
rivestirai d'oro. 
6 E collocherai l'altare davanti al velo 
ch'è dinanzi all'arca della 
testimonianza, di faccia al propiziatorio 
che sta sopra la testimonianza, dove io 
mi ritroverò con te. 
7 E Aaronne vi brucerà su del profumo 
fragrante; lo brucerà ogni mattina, 
quando acconcerà le lampade; 
8 e quando Aaronne accenderà le 
lampade sull'imbrunire, lo farà 
bruciare come un profumo perpetuo 
davanti all'Eterno, di generazione in 
generazione. 
9 Non offrirete sovr'esso né profumo 
straniero, né olocausto, né oblazione; e 
non vi farete libazioni. 
10 E Aaronne farà una volta all'anno 
l'espiazione sui corni d'esso; col sangue 
del sacrifizio d'espiazione per il peccato 
vi farà l'espiazione una volta l'anno, di 
generazione in generazione. Sarà cosa 
santissima, sacra all'Eterno'. 
 

    שמות פרק לשמות פרק לשמות פרק לשמות פרק ל

י  וְעָשִׂ֥אאאא רֶת עֲצֵ֥ ר קְטֹ֑ חַ מִקְטַ֣ יתָ מִזְבֵּ֖

ה אֹתֽוֹ׃ עֲשֶׂ֥ ים תַּֽ ה אַמָּ֨ ב  ב  ב  ב שִׁטִּ֖ ה אָרְכּ֜וֹ וְאַמָּ֤

נּוּ  מָת֑וֹ מִמֶּ֖ יִם קֹֽ ה וְאַמָּתַ֖ הְיֶ֔ רָחְבּוֹ֙ רָב֣וּעַ יִֽ

יו׃ ב טָה֗וֹר אֶת־גַּגּ֧וֹ  ג  ג  ג  ג קַרְנֹתָֽ וְצִפִּיתָ֨ אֹת֜וֹ זָהָ֣

יתָ בִ֖יו סָירתָֹ֛וְאֶת־קִֽ יו וְעָשִׂ֥ יב וְאֶת־קַרְנֹתָ֑

יב׃ ב סָבִֽ ת זָ ד  ד  ד  ד לּ֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖ ב וּשְׁתֵּי֩ טַבְּעֹ֨ הָ֜

עֲשֶׂה־לּ֣וֹ י     ׀    תַּֽ ל שְׁתֵּ֣ חַת לְזֵר֗וֹ עַ֚ מִתַּ֣

יו וְהָיָה֙  ה עַל־שְׁנֵ֣י צִדָּ֑ עֲשֶׂ֖ יו תַּֽ צַלְעתָֹ֔

את אֹת֖וֹ בָּהֵֽ ים לָשֵׂ֥ ים לְבַדִּ֔      מָּה׃לְבָתִּ֣

יתָ אֶת־הַבַּדִּ֖ה ה ה ה  ים וְצִפִּיתָ֥ וְעָשִׂ֥ י שִׁטִּ֑ ים עֲצֵ֣

ב׃ ם זָהָֽ ה אֹתוֹ֙ ו  ו  ו  ו אֹתָ֖ תַתָּ֤ כֶת וְנָֽ  לִפְנֵ֣י הַפָּרֹ֔

רֶת אֲשֶׁר֙  ת לִפְנֵ֣י הַכַּפֹּ֗ עֵדֻ֑ ן הָֽ ר עַל־אֲרֹ֣ אֲשֶׁ֖

מָּה׃ ד ל1ְ֖ שָֽׁ ר אִוָּעֵ֥ ת אֲשֶׁ֛ עֵדֻ֔      עַל־הָ֣

הֲז ז ז ז  יו אַֽ יר עָלָ֛ רֶרֹ֖וְהִקְטִ֥ ים ת סַמִּ֑ן קְטֹ֣

ת  יטִיב֛וֹ אֶת־הַנֵּרֹ֖ קֶר בְּהֵֽ קֶר בַּבֹּ֗ בַּבֹּ֣

נָּה׃ ת וּבְהַֽ ח  ח  ח  ח יַקְטִירֶֽ ן אֶת־הַנֵּרֹ֛ הֲרֹ֧ עֲ֨#ת אַֽ

י  יד לִפְנֵ֥ רֶת תָּמִ֛ נָּה קְטֹ֧ יִם יַקְטִירֶ֑ עַרְבַּ֖ ין הָֽ בֵּ֥

ם׃ תֵיכֶֽ רֶת  ט  ט  ט  ט יְהוָ֖ה לְדרֹֹֽ יו קְטֹ֥ א־תַעֲל֥וּ עָלָ֛ ֹֽ ל

יו׃מִנְחָ֑ה וּה וְעלָֹ֣זָרָ֖ א תִסְּכ֖וּ עָלָֽ ֹ֥ סֶ, ל      ה וְנֵ֕

יו אַחַ֖י י י י  הֲרןֹ֙ עַל־קַרְנֹתָ֔ ר אַֽ ת בַּשָּׁנָ֑ה וְכִפֶּ֤

ר  ת בַּשָּׁנָה֙ יְכַפֵּ֤ ים אַחַ֤ את הַכִּפֻּרִ֗ ם חַטַּ֣ מִדַּ֞

ים ה֖וּא  דָשִׁ֥ דֶשׁ־קָֽ ם קֹֽ תֵיכֶ֔ עָלָיו֙ לְדרֹֹ֣

ה׃  יהוָֽ  }פ{לַֽ
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